
«Mi piaceva stare in questo gruppo di outsiders, un po’ malinco-
nici, un po’ cinici, un po’ fieri del loro isolamento voluto, che era 
il gruppo degli antifascisti giovani a Trieste». 
Ursula Hirschmann Colorni

Le leggi razziali del 1938 diedero a molti ebrei triestini la spinta 
decisiva per abbracciare la causa antifascista che da qualche 
anno si stava sviluppando in città, vedendo già impegnate perso-
nalità del mondo ebraico.

In questa prima fase, figure centrali furono i fratelli Bruno e 
Gino Pincherle, che crearono nel capoluogo giuliano una piccola 
cerchia di antifascisti dediti soprattutto alla stampa clandestina 
e ai rapporti con la rete antifascista italiana. Tra loro ci furono 
anche altri ebrei triestini come Arturo Paschi, che definì Bruno 
Pincherle suo “maestro di antifascismo” e i fratelli Abramo e 
Isacco Orbach.

Ulteriore impulso all’antifascismo locale fu dato dal milanese 
Eugenio Colorni, che giunse in città nel 1934 e frequentò il grup-
po triestino fino al suo arresto nel 1938. Egli portò nuovi spunti 
intellettuali e mise in contatto i Pincherle con un altro ebreo trie-
stino antifascista: Eugenio Curiel, futura medaglia d’oro al valor 
militare alla memoria, come lo stesso Colorni e altri due ebrei di 
Trieste: Rita Rosenzweig Rosani e Sergio Forti. 
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«I liked being part of this group of outsiders, who were a little 
melancholy, a bit cynical, somewhat proud of their self-imposed 
isolation: this was the group of young anti-fascists in Trieste». 
Ursula Hirschmann Colorni

For many Triestine Jews, the 1938 Racial Laws represented the 
final straw, pushing them to embrace the anti-fascist cause that 
had been mounting in the city for several years, and in which 
some Jewish figures had already become involved. 

Some of the leading individuals in this initial phase were 
brothers Bruno and Gino Pincherle, who managed to create a 
small circle of anti-fascists in Trieste. They focused mainly on 
clandestine printing and on the connection to the anti-fascist 
network in Italy. In this group there were other Triestine Jews, 
such as Arturo Paschi, who described Bruno Pincherle as his 
“teacher of anti-fascism” and the brothers Abramo and Isacco 
Orbach. 

Trieste’s anti-fascist movement gained further momentum 
thanks to the Milanese Eugenio Colorni, who arrived in the city 
in 1934 and joined the local group until his arrest in 1938. He 
brought with him new intellectual stimuli, and he put Pincherle in 
touch with another anti-fascist Jew from Trieste: Eugenio Curiel. 
Colorni would later be awarded a gold medal of military valour for 
his part in the Liberation struggle, as would Curiel himself and two 
other Jews from Trieste: Rita Rosenzweig Rosani and Sergio Forti.
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Lettera datata 14.9.1938 del preside  
del Carducci al Provveditore sulla condotta 
del professore di filosofia Eugenio Colorni 
(Milano 1909 - Roma 1944), arrestato 
l’8.9.1938.
AST, Istituto magistrale e Liceo femminile  
in Trieste (1872-1959)

Letter dated 9.14.1938 from the headmaster 
of Carducci High School to the Director  
of Education about the philosophy teacher 
Colorni (Milan 1909 - Rome 1944), arrested 
on 8.9.1938.
AST, Istituto magistrale e Liceo femminile  
in Trieste (1872-1959)
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“Il Piccolo delle ore diciotto”, 
17.10.1938, dà notizia dell’arresto di 
Colorni oltre un mese dopo l’evento, 
sfruttando il caso ai fini della 
campagna antisemita del regime. 
BSSCTS

“Il Piccolo delle ore diciotto”, 
17.10.1938, announces the arrest of 
Colorni more than a month after the 
fact, using it in order to strengthen the 
Fascist anti-Semitic campaign. 
BSSCTS
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Le lettere con cui Gino e Bruno Pincherle dichiarano la propria  
identità ebraica l’uno al sindacato fascista degli avvocati e  
procuratori, 17.8.1939, e l’altro a quello dei medici, 20.8.1939.
IRSREC FVG, fondo Pincherle, Trieste 

The letters written by Gino and Bruno Pincherle to declare their Jewish 
identity, the first sent to the Fascist Syndicate of Lawyers and Prosecutors,  
on 17.8.1938, and the second to the one of Doctors, on 20.8.1939.
IRSREC FVG, Pincherle collection, Trieste 
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Gino Pincherle (Trieste 1905-1983), in primo piano, 
e il fratello Bruno, ritratti nel secondo dopoguerra.
Archivio privato Nicoletta e Valentina Goldschmidt, Trieste

Gino Pincherle (Trieste 1905-1983), in the foreground,  
portrayed with his brother Bruno after World War II.
Nicoletta e Valentina Goldschmidt’s private archive, Trieste
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Bruno Pincherle (Trieste 1903-1968) 
durante uno dei suoi discorsi pubblici  
nel corso dell’intensa attività politica 
svolta dopo la guerra a Trieste.
ASIP

Bruno Pincherle (Trieste 1903-1968)  
giving a public speech. After World War II, 
he carried on intense political activity  
in Trieste.
ASIP
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Abramo Orbach (Trieste 1907-1963) in una foto 
degli anni Trenta. Il fratello Isacco, minore di 6 
anni, è mancato nel 1988. Durante la Resistenza, 
anche la sorella Lea (Trieste 1915-1998) fu 
staffetta partigiana. Rilevante fu il contributo  
degli ebrei triestini alla lotta di Liberazione.
Archivio privato Loredana Orbach, Trieste

Abramo Orbach (Trieste 1907-1963) in a photo  
from the 1930s. His brother Isacco, who was 6 
years younger, died in 1988. During the Resistance, 
also their sister Lea (Trieste 1915-1998) was a 
partisan courier. The contribution of the Trieste 
Jews to the Liberation struggle was significant.
Loredana Orbach’s private archive, Trieste
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Tessere di riconoscimento di Isacco e Abramo 
Orbach, partigiani combattenti dal 9.9.1943 al 
10.7.1944, nella V Brigata Garibaldi div. Marche, 
V battaglione “Carlo Liebknecht Panichi”.  
La prima, rilasciata a Isacco il 13.7.1944 dal CNL 
Pesaro; la seconda, ad Abramo, dall’ANPI Umbria 
il 1.1.1945. Insieme si unirono poi alla Brigata 
ebraica e tornarono a Trieste.
Archivio privato Loredana Orbach, Trieste

Identification cards of Isacco and Abramo 
Orbach, partisan fighters from 9.9.1943 to 
10.7.1944, in the 5th Brigata Garibaldi div. 
Marche, 5th battalion “Carlo Liebknecht Panichi”. 
The first, issued to Isacco on 13.7.1944, by the 
CNL Pesaro; the second, to Abramo by the ANPI 
Umbria on 1.1.1945. Together they later joined 
the Jewish Brigade and returned to Trieste.
Loredana Orbach’s private archive, Trieste
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Arturo Paschi / Paschkes (Trieste 1914-2000)  
in divisa da sottotenente degli Alpini prima  
delle leggi razziali.
IRSREC FVG, fondo Paschi, Trieste

Arturo Paschi as sub-lieutenant of the Alpini 
before the Racial Laws.
IRSREC FVG, Paschi collection, Trieste
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La domanda di arruolamento volontario del sottotenente degli Alpini  
in congedo assoluto Arturo Paschi, 14.6.1940, immediatamente respinta  
su basi razziste.
IRSREC FVG, fondo Paschi, Trieste

The request of voluntary enlistment presented by Arturo Paschi, discharged 
sub-lieutenant of the Alpini, 14.6.1940, immediately rejected due to the 
Racial Laws.
IRSREC FVG, Paschi collection, Trieste
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Foto segnaletica di Arturo Paschi  
datata 4.3.1941.
IRSREC FVG, fondo Paschi, Trieste

Arturo Paschi’s mugshot dated 4.3.1941.
IRSREC FVG, Paschi collection, Trieste

Documento falso di Arturo Paschi /  
Alberto Pasini, 17.6.1943.
IRSREC FVG, fondo Paschi, Trieste

Fake ID of Arturo Paschi / Alberto Pasini, 
17.6.1943.
IRSREC FVG, Paschi collection, Trieste




